
TÜRKİYE CUMHURİYETİ 

İLE 

FAS KRALLIĞI 

ARASINDA 

CEZAİ KONULARDA ADLİ YARDIMLAŞMA 

VE 

SUÇLULARIN GERİ VERİLMESİ SÖZLEŞMESİ 

T ü r k i y e Cumhuriyet i Hükümet i 

ve 

Fas K r a l l ı ğ ı Hükümet i 

İ k i ü l k e a r a s ı n d a ö z e l l i k l e c e z a i konularda ve s u ç l u l a r ı n 

g e r i v e r i l m e s i hususunda a d l i y a r d ı m l a ş m a a l a n ı n d a i ş b i r l i ğ i n i 

g ü ç l e n d i r m e k arzusu i l e , bu S ö z l e ş m e n i n a k d o l u n m a s ı n ı k a r a r l a ş 

t ı r m ı ş l a r ve bu a m a ç l a a ş a ğ ı d a i s i m l e r i b u l u n a n l a r ı y e t k i l i 

k ı l m ı ş l a r d ı r : 

T ü r k i y e Cumhuriyet i H ü k ü m e t i , 

Mahmut Ol tan SUNGURLU 

A d a l e t B a k a n ı 

Fas K r a l l ı ğ ı Hükümet i , 

Moulay Mustapha BELARBI ALAOUI 

Ada le t B a k a n ı 

U s u l ü n e uygun y e t k i b e l g e l e r i n i t e a t i e t t i k t e n sonra a ş a ğ ı -

daki husus larda a n l a ş m ı ş l a r d ı r . 
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K I S I M I 

CEZAİ KONULARDA A D L İ YARDIMLAŞMA 

BÖLÜM I 

BAŞLANGIÇ HÜKÜMLERİ 

Madde 1 

Yardımlaşma Yükümlülüğü 

A k i t T a r a f l a r , b u Sözleşme'de öngörülen şartlar d a h i l i n d e , 
c e z a i k o n u l a r d a a d l i yardımlaşmada bulunmayı karşılıklı o l a r a k 
taahhüt e d e r l e r . 

M a dde 2 

Yardımlaşmanın Kapsamı 

C e z a i k o n u l a r d a a d l i yardımlaşma, özellikle mahkeme k a r a r 
larının v e u s u l işlemlerinin tebliğini, i s t i n a b e l e r i n y e r i n e g e t i 
r i l m e s i n i , şahit v e bilirkişilerin d i n l e n m e s i n i , a d l i s i c i l b e l g e 
l e r i n i n v e r i l m e s i n i v e kovuşturma amacıyla suç d u y u r u s u n d a b u l u n u l 
m a s ı n ı k a p s a r . 

M a d d e 3 

Yardımlaşmanın Uygulanmayacağı H a l l e r 

B i r i n c i kısım hükümleri, aşağıdaki h a l l e r d e u y g u l a n m a z : 

a) Suçun t a l e p e d i l e n D e v l e t tarafından s i y a s i n i t e l i k t e 
v e y a b u n a m u r t e b i t suç o l a r a k k a b u l e d i l m e s i , 

b) A d l i yardım t a l e b i n i n t a l e p e d i l e n D e v l e t tarafından 
y e r i n e g e t i r i l m e s i n i n k e n d i egemenliğine, güvenliğine v e y a kamu dü
z e n i n e z a r a r v e r e c e k n i t e l i k t e t e l a k k i e d i l m e s i . 

M a d d e 4 

Şartlı U y g u l a m a 

H a r ç , rüsum v e v e r g i , gümrük v e k a m b i y o konularında, a d l i 
y a r d ı m l a ş m a , b i r i n c i kısımda öngörülen şartlar d a h i l i n d e , a n c a k 
ö z ellikle belirtilmiş h e r suç v e y a suç g r u b u için n o t a t e a t i s i 
y o l u y l a b u şekilde kararlaştırılmak s u r e t i y l e y e r i n e g e t i r i l e c e k 
t i r . 

e g 

a b 

e u 
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BÖLÜM II 

ADLÎ YARDIM TALEPLERİNİN MUHTEVASI VE GÖNDERİLMESİ 

Madde 5 

Talebin Muhtevası 
1. A d l i yardım t a l e p l e r i aşağıdaki hususları b e l i r t i r : 

- İşin niteliği; 
- Talepte bulunan makam; 
- Talep e d i l e n makam; 
- Sucun niteliği; 
- Kovuşturulan veya mahkum olan şahsın b e l i r t i l m e s i . 

2. Ayrıca aşağıdaki b i l g i l e r de v e r i l i r i 

a) T e b l i g a t t a l e p l e r i i l e i l g i l i olarak; 

- Belgenin veya kararın niteliği; 
- Muhatabın adı ve a d r e s i ; 
- Muhatabın davadaki sıfatı, 

b) İstinabe t a l e p l e r i i l e i l g i l i olarak, davanın dayan
dığı vak'alar ve t a l e p e d i l e n makama v e r i l e n görevle i l g i l i yarar
lı bütün ayrıntılar, özellikle şahitlerin ad ve a d r e s l e r i ve gerek
tiğinde, onlara sorulacak s o r u l a r . 

Madde 6 

İşlemler 
1. A d l i yardım t a l e p l e r i ve e k l i b e l geler y e t k i l i b i r makam

ca imzalanmış ve mühürlenmiş veya aslına uygunluğu tasdik e d i l 
miş olmalıdır. Bu b e l g e l e r her türlü tasdik işleminden muaftır. 

2. A d l i yardım t a l e p l e r i n i n şeklini, t a l e p eden D e v l e t i n 
mevzuatı düzenler. 

Madde 7 

Yazışma D i l i 

A d l i yardım t a l e p l e r i , tebliğ b e l g e l e r i ve i k i Devlet
ten b i r i n i n ülkesinde bulunan kişilere tebliğ edilecek u s u l 
işlemleri ve mahkeme kararları t a l e p eden Devletin d i l i n d e 
yazılır ve buna t a l e p e d i l e n D e v l e t i n d i l i n d e de b i r çevirisi 
e k l e n i r . Bu çeviri b i r yeminli tercüman tarafından tasdik 
e d i l m e l i yahut talepte bulanan D e v l e t i n yasalarına göre onay-
lanmalıdır. 

Madde 7 

Y a z ı ş m a D i l i 

s 

o 
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Madde 8 

Gönderme Y o l l a r ı 

1. A d l i y a r d ı m t a l e p l e r i i s t i n a b e l e r de d a h i l olmak ü z e 
re d i p l o m a t i k yoldan g ö n d e r i l i r . 

2. Bununla beraber , acele h a l l e r d e , A d a l e t B a k a n l ı ğ ı n 
dan A d a l e t B a k a n l ı ğ ı n a doğrudan g ö n d e r i l e b i l i r . 

3. T e b l i ğ b e l g e l e r i b e k l e t i l m e k s i z i n i k i yo ldan b i r i 
veya d i ğ e r i i l e iade e d i l i r . 

BÖLÜM I I I  

ADLÎ YARDIM TALEPLERININ YERINE GETIRILMESI 

Madde -9 

Yer ine Getirme Ş e k i l l e r i 

A d l i y a r d ı m t a l e p l e r i t a l e p e d i l e n D e v l e t i n m e v z u a t ı n a 
uygun o l a r a k y e r i n e g e t i r i l i r . 

Madde 10 

Yer ine Getirmeme 

Ta lep e d i l e n D e v l e t , a d l i ya rd ım t a l e b i n i ye r ine g e t i r e m i -
y o r s a , neden in i de b e l i r t e r e k bundan t a l e p eden D e v l e t i s ü r a t l e 
haberdar eder Ve kend i s i ne g ö n d e r i l e n b e l g e l e r i iade eder . 

Madde 11 

M a s r a f l a r 

Ta lep e d i l e n D e v l e t , b i l i r k i ş i m a s r a f l a r ı d ı ş ı n d a , bu 
Söz leşme u y a r ı n c a y a p ı l a n a d l i y a r d ı m t a l e b i n i n ye r ine g e t i r i l 
mesi m a s r a f l a r ı n ı t a l e p edemez. 
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BÖLÜM I V 

USUL İŞLEMLERİNİN VE MAHKEME KARARLARININ TEBLİĞİ 
Madde 12 

Tebliğ 

1. T a l e p e d i l e n D e v l e t , t a l e p eden D e v l e t tarafından k e n d i 

s i n e tebliğ m a k s a d ı y l a gönderilen u s u l işlemlerini ve mahkeme k a 

rarlarına, tebliğ e d e r . 

2. Bu tebliğ, b e l g e n i n v e y a kararın muhataba doğrudan b a s i t 
şeklide t e v d i i y o l u y l a y e r i n e g e t i r i l e b i l i r . 

3. Akit T a r a f l a r d a n h e r b i r i b e l g e l e r i s o r kullanmaksızın 
k e n d i v a t a n d a ş l a r ı n a d i p l o m a t i k v e y a k o n s o l o s l u k memurları v a s ı 
tasıyla tebliğ etmek hakkını saklı t u t a r . 

4. T e b l i ğ i n yapıldığı, y a muhatap tarafından t a r i h i atılan 
ve i m z a l a n a n b i r alındı v e y a tebligatın yapıldığını, t a r i h i n i v e 
yapılış s e k l i n i b e l i r t e n ve t a l e p e d i l e n D e v l e t i n y e t k i l i maka
mınca düzenlenen b i r t e b l i g a t tutanağı i l e kanıtlanır. 

Madde 13 

C e l p n a m e l e r 

İki D e v l e t t e n b i r i n i n ülkesinde b u l u n a n kovuşturmaya t a b i 
o l a n kişilere ilişkin c e l p n a m e l e r , bu D e v l e t i n y e t k i l i m a k a m ı n a 
mahkeme önüne çıkış için t e s b i t e d i l e n t a r i h t e n en az i k i ay Önce 
tebliğ amacıyla, gönderilmiş olmalıdır. 

BÖLÜM V 

SAHİT VEYA BİLİRKİŞİLERİN MAHKEME ÖNÜNE ÇIKMALARI 

Madde 14 

Mahkeme önüne Çıkma 
T a l e p e d e n D e v l e t , c e z a i b i r konuda, b i r şahit v e y a b i l i r 

kişinin k e n d i a d l i makamları önüne b i z z a t çıkmasını g e r e k l i b u l u -
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yorsa, t a l e p e d i l e n Devlete gönderilen tebliğ isteminde bu hususu 
b e l i r t i r . Talep e d i l e n Devlet şahit veya bilirkişiye bu t a l e b i 
b i l d i r i r ve şahit veya bilirkişinin cevabını t a l e p eden Devlete 
i l e t i r . 

Madde 15 

Masraflar 
1. Şahit veya bilirkişi t a l e p eden Devlet tarafından öden

mek üzere, y o l ve ikamet masrafları i l e b i r tazminat hakkına sahip
t i r . İkamet masrafları ve tazminat en azından mahkemesi önüne çıka
cağı Devlette yürürlükte bulunan t a r i f e l e r d e öngörülen oranlara 
eşit olacaktır. 

2. Şahit veya bilirkişi i s t e k t e bulunduğu takdirde, t a l e p 
e d i l e n Devlet, önceden istişarede bulunarak, t a l e p eden Devlet he
sabına, seyahat ve ikamet masraflarının tamamını veya b i r kısmını 
avans olarak öder. 

Madde 16 

Bağışıklıklar 
1. B i r celpnameye icabet ederek talep eden Devletin a d l i 

makamları önüne isteyerek çıkan tanık veya bilirkişi, vatandaş
lığı ne ol u r s a olsun, talep eden Devletin ülkesine girişinden 
önceki f i i l l e r i veya mahkumiyetleri nedeniyle, bu Devlette kovuş
turmaya, t a b i tutulamaz, tutuklanamaz ve kişisel hürriyeti hiçbir 
şekilde kısıtlanamaz. 

2. Bu bağışıklık tanık veya bilirkişi orada bulunmasına a d l i 
makamlarca artık gerek görülmediği ve ülkeyi terketme imkanına sa
hip olduğu halde k e s i n t i s i z otuz gün içinde t a l e p eden Devlet ül
kesinden ayrılmadığı veya bu ülkeye döndüğü takdirde son bulur. 

Madde 17 

Tutuklu Şahitlerin Nakli 

1. Tutuklu şahitlerin mahkeme önüne çıkarılması i s t e m i , 
sözkonusu şahitlerin tutukluluk h a l l e r i n i n sürdürülmesi ve en kısa 
zamanda g e r i gönderilmek şartıyla yerine g e t i r i l i r . 
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2. B u n u n l a b e r a b e r , n a k i l i s t e m i aşağıdaki h a l l e r d e r e d d e 
d i l e b i l i r : 

a) T u t u k l u kişi b u n a rıza göstermezse, 

b) T a l e p e d i l e n D e v l e t i n ülkesinde görülmekte o l a n b i r 
c e z a davasında hazır bulunması g e r e k i y o r s a , 

c ) N a k l i t u t u k l a n m a süresini u z a t a b i l e c e k n i t e l i k t e i s e , 

d) T a l e p e d e n D e v l e t ülkesine n a k i l e d i l m e s i n e m a n i baş
k a önemli s e b e p l e r v a r s a . 

3. N a k i l i s t e m i v e c e v a b ı d i p l o m a t i k y o l d a n gönderilir. 

BÖLÜM V I 

ADLİ SİCİL 

Madde 18 

1. A k i t T a r a f l a r , b i r i n i n a d l i m akamlarınca diğerinin v a 
tandaşları a l e y h i n e verilmiş v e k e n d i ülkesinde a d l i s i c i l e işle
n e c e k c i n s t e n c e z a i m a h k u m i y e t l e r hakkında b i r b i r l e r i n e b i l g i v e 
r i r l e r . 

2. A k i t T a r a f l a r , k e n d i a d l i m akamlarının t a l e b i ü zerine, 
t a l e p e d i l e n D e v l e t i n y asalarına v e yönetmeliklerine u y g u n o l a r a k 
a d l i s i c i l ö r nekleri k o n u s u n d a yazışırlar. 

M a d d e 19 

A d l i s i c i l b e l g e l e r i t e a t i s i A d a l e t Bakanlıkları aracılığı 
i l e y a p ı l ı r . A c i l d u r u m l a r d a b u t e a t i e n s e r i y o l d a n gerçekleşti
r i l i r : 

B Ö L Ü M V I I 

KOVUŞTURMA A M A C I Y L A İHBAR 
M a d d e 20 

İhbar 
1. A k i t T a r a f l a r d a n h e r b i r i d i ğ erine, kovuşturma amacıyla, 

ülkesinde suç işleyip k e n d i ü lkesine dönen diğer D e v l e t vatandaşları 
hakkında kovuşturma yapılması için b u D e v l e t e i h b a r d a b u l u n a b i l i r . 
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2. Bu a m a ç l a , d o s y a l a r , b i l g i l e r ve s u ç l a i l g i l i e ş y a l a r 

ü c r e t s i z o l a r a k g ö n d e r i l i r . 

3. Ta lep e d i l e n Dev le t , ta lep eden Devlete t a l e b i n i n sonucu 
h a k k ı n d a b i l g i v e r i r . 

BÖLÜM VIII 

CEZAİ KONUDA BİLGİ TEATİSİ 

Madde 21 

B i l g i T e a t i s i 

A k i t T a r a f l a r k a r ş ı l ı k l ı o larak ve t a l e p ü z e r i n e i ş b u S ö z 

l e ş m e y e i l i ş k i n konularda ü l k e l e r i n d e y ü r ü r l ü k t e bulunan mevzuat 

h ü k ü m l e r i , mahkeme k a r a r l a r ı ve d i ğ e r f a y d a l ı hukuki b i l g i l e r i 

b i r b i r l e r i n e v e r i r l e r . 

KISIM II 

SUÇLULARIN GERİ VERİLMESİ 

Madde 22 

S u ç l u l a r ı G e r i Verme Y ü k ü m l ü l ü ğ ü 

A k i t T a r a f l a r , a ş a ğ ı d a k i maddelerde ö n g ö r ü l e n k u r a l ve ş a r t 
l a r u y a r ı n c a , her i k i Devlet ten b i r i n i n ü l k e s i n d e bulunup, d i ğ e r 
D e v l e t i n a d l i m e r c i l e r i t a r a f ı n d a n h a k k ı n d a k o v u ş t u r m a y a p ı l a n 
veya hüküm g i y m i ş k i ş i l e r i k a r ş ı l ı k l ı o l a r a k iade etmeyi t a a h h ü t 
e d e r l e r . 

Madde 23 

V a t a n d a ş l a r ı n G e r i Veri lmemesi 

1. A k i t T a r a f l a r kendi v a t a n d a ş l a r ı n ı g e r i vermezler . V a t a n 

d a ş l ı k s ı f a t ı , g e r i ver i lmen in i s t e n i l d i ğ i s u ç u n i ş l e n d i ğ i t a r i h e 
g ö r e t a k d i r e d i l i r . 

2. İades i i s tenen k i ş i , ta lep e d i l e n D e v l e t i n v a t a n d a ş ı i s e , 
bu Dev le t , t a l e p eden D e v l e t i n i s t e ğ i ü z e r i n e , g e r e k i y o r s a , bu ş a h ı s 
h a k k ı n d a k o v u ş t u r m a y a p ı l m a s ı i ç i n konuyu kendi y e t k i l i m a k a m l a r ı n a 
i n t i k a l e t t i r i r . Bu a m a ç l a i ş b u S ö z l e ş m e n i n 20. maddesinin 2. ve 3. 
f ı k r a l a r ı n ı n h ü k ü m l e r i n e g ö r e hareket e d i l i r . 
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Madde 24 

Geri Verilmeyi Gerektiren Suçlar 
1. İade aşağıdaki hall e r d e kabul olunur: 

a) Her i k i A k i t Taraf mevzuatınca en az b i r yıl hürri
y e t i bağlayıcı n i t e l i k t e veya daha ağır b i r cezayı gerektiren suç 
veya suçlar için; 

b) a bendinde öngörülen suçlara t a l e p eden Devletin mah-
kemeleri tarafından verilmiş en az altı ay hürriyeti bağlayıcı 
ceza mahkumiyetleri için. 

2. İade t a l e b i , her i k i A k i t Tarafın kanunlarında h e r b i r i s i 
için hürriyeti bağlayıcı ayrı ceza öngörülen b i r b i r i n d e n ayrı bir-
çok f i i l l e r l e i l g i l i olmakla b i r l i k t e , bu f i i l l e r d e n bazıları ceza 
»Üresine ilişkin şarta uymuyorsa, t a l e p e d i l e n A k i t Taraf bu f i i l 
l e r için de iade etme y e t k i s i n e sahip olacaktır. 

Madde 25 

Şartlı Geri Verilme 
Harç, rüsum ve v e r g i l e r , gümrük ve kambiyo konularında, İade 

t a l e b i , bu bölümde öngörülen şartlar dahi l i n d e , ancak A k i t Taraf
ların özellikle belirtilmiş her suç veya suç grubu için nota tea
t i s i y o l u y l a bu şekilde kararlaştırılmak s u r e t i y l e kabul olunabi-» 
l i r . 

Madde 26 

İade T a l e b i n i n Reddi 

1. İade t a l e b i aşağıdaki hall e r d e kabul edilmeyecektir: 

a) İade talebine neden olan suçlar t a l e p e d i l e n Devlet 
Ülkesinde işlenmiş i s e , 

b) İadesi istenen kişi hakkında talep e d i l e n Akit, Taraf 
a d l i m e r c i l e r i n c e , aynı f i i l veya f i i l l e r d e n dolayı ademi takip, 
men'i muhakeme, mahkumiyet veya beraat kararı verilmiş i s e , 

c) İade t a l e b i alındığı sırada kamu davası veya Ceza, 
A k i t Taraflardan b i r i n i n veya diğerinin mevzuatı uyarınca zaman 
aşımına uğramış i s e . 
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d) Suç, t a l e p eden Devletin ülkesi dışında bu Devlete 
yabancı b i r şahıs tarafından işlenmiş ve t a l e p e d i l e n D e v l e t i n 
mevzuatı, ülkesi dışında, b i r yabancı tarafından i s l e n e n bu tür 
suçlar için kovuşturma açılmasına müsaade etmiyor i s e , 

e) Talep eden veya talep e d i l e n Devlette b i r genel af 
i l a n edilmiş i s e , 

Ayrıca t a l e p e d i l e n Devlette b i r genel af i l a n edilmiş olup, 
suçun, b i r yabancı tarafından ülke dışında islenmesi halinde de 
kovuşturulabilir suçlardan olması durumunda. 

f) A k i t Taraflardan herhangi b i r i n i n mevzuatı uyarınca 
i a d e y i g e r e k t i r e n f i i l , sadece mağdurun şikayeti üzerine kovuşturu
l a b i l i r n i t e l i k t e b i r suç teşkil ediyor i s e . 

2. Suç t a l e p e d i l e n Devlette kovuşturuluyor veya üçüncü b i r 
Devlette karara bağlanmış i s e iade t a l e b i r e d d o l u n a b i l i r . 

Madde 27 

S i y a s i Suçlar 

1. İade t a l e b i n e konu olan f i i l , t a l e p e d i l e n Devletçe, 
s i y a s i n i t e l i k t e veya buna murtebit b i r suç sayıldığı takdirde, 
iade kabul edilmeyecektir. 

2. Bu kısmın uygulanması bakımından her i k i Devlet Başka
nından b i r i n i n veya a i l e f e r t l e r i n d e n b i r i n i n hayatına kastetme 
s i y a s i suç t e l a k k i olunmaz. 

Madde 28 

Askeri Yükümlülüklerin İhlali 

İade t a l e b i n e konu olan f i i l , sadece a s k e r i yükümlülüklerin 
i h l a l i n d e n i b a r e t i s e iade t a l e b i kabul olunmaz. 
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Madde 29 

İade T a l e b i n i n M uhtevası Ve İletilmesi 

1. İade t a l e b i yazılı o l a r a k v e d i p l o m a t i k y o l d a n yapılır. 

2. İade t a l e b i n e aşağıdaki b e l g e l e r e k l e n i r : 

a) B i r m a h k u m i y e t kararının aslına u y g u n ö r n e ğ i v e y a 
t e v k i f m ü z e k k e r e s i v e y a t a l e p e d e n D e v l e t mevzuatında öngörülmüş 
u s u l l e r e u y g u n aynı k u v v e t e s a h i p başka h e r h a n g i b i r b e l g e , 

b) İade t a l e b i n e k o n u o l a n f i i l l e r i , i şlendikleri zaman 
v e y e r i , n i t e l i k l e r i n i v e i l g i l i k a n u n hükümlerini m u h t e v i b i r 
b e l g e , 

c ) İstenen k i m s e n i n mümkün m e r t e b e ayrıntılı eşkali, 
kimliğinin v e m i l l i y e t i n i n t e s b i t i n e y a r a y a n b i l g i l e r . 

M a dde 30 

Yazışma D i l i 

İade t a l e p l e r i v e e k l i b e l g e l e r t a l e p t e b u l u n a n D e v l e t i n 
d i l i n d e düzenlenir v e t a l e p t e b u l u n u l a n D e v l e t i n d i l i n d e d e 
çevirisi e k l e n i r . B u çeviri b i r y e m i n l i tercüman tarafından t a s 
d i k e d i l m e l i y a h u t t a l e p t e b u l u n a n D e v l e t i n y a salarına göre 
onaylanmalıdır. 

Madde 3 1 

Alınacak T e d b i r l e r 

A k i t T a r a f l a r , i a d e i l e i l g i l i b i l g i v e b e l g e l e r gönderilir 
gönderilmez, i a d e işleminin tamamlanmasına k a d a r , i a d e s i i s t e n e n 
kişinin aranması d a d a h i l o l m a k ü z e r e , g e r e k l i h e r türlü t e d b i r i 
almayı taahhüt e d e r l e r . 

M adde 32 

Geçici T u t u k l a m a 

1. A c i l d u r u m l a r d a , t a l e p e d e n D e v l e t i n a d l i m a k a m l a r ı , 

t a l e p o l u n a n ş ahsın, i a d e a m a c ı y l a , geçici o l a r a k t u t u k l a n 
m a sını i s t e y e b i l i r l e r . 
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2. Geçici tutuklama t a l e b i i l e b i r l i k t e 29. maddenin 
2. fıkrasının (a) bendinde öngörülen belgelerden b i r i de dü
z e n l e n i r . Talep işlenen suç, maruz kalınan veya hükmedilen 
cezasının süresi, sucun işlendiği zaman ve yer, imkan n i s b e t i n -
de i s t e n i l e n şahsın kimliği hakkında b i l g i l e r i i h t i v a eder. 

3. Talep e d i l e n Devletin a d l i makamlarına posta yolu 
i l e veya t e l g r a f olarak veya yazılı herhangi b i r y o l l a doğru
dan i l e t i l i r . 

4. Eğer t a l e p uygun görülürse, t a l e p e d i l e n D e v l e t i n 
a d l i makamlarınca gereğine, kendi mevzuatına uygun olarak t e 
vessül olunur. Keyfiyetten, talep eden makama beklenmeden b i l g i 
v e r i l i r . 

5. 29. maddenin 2. fıkrasının (a) bendinde Öngörülen belge
lerden hiçbiri, t a l e p e d i l e n Devlete gönderilmediği takdirde, 
tutuklamadan 30 gün sonra geçici tutuklamaya son v e r i l e b i l i r . 

6. Geçici tutuklama, hiçbir s u r e t l e tutuklamadan i t i b a 
ren 40 günü geçemez. 

7. Kişi her an geçici olarak serbest bırakılabilir, ancak 
ta l e p e d i l e n Devlet talep edilen şahsın kaçmasını önlemek için 
g e r e k l i göreceği her türlü t e d b i r i alır. 

8. Geçici olarak serbest bırakma, iade t a l e b i n i n b i l a h a r e 
ulaşması halinde tutuklamayı ve i a d e y i engellemez. 

MADDE 33 
Tamamlayıcı B i l g i l e r 

Bu kısımda öngörülen bütün şartların yerine g e t i r i l m e s i n i 
sağlamak için eğer tamamlayıcı b i l g i l e r e ihtiyaç duyuyorsa, talep 
e d i l e n Devlet, bu e k s i k l i k g i d e r i l e b i l e c e k g i b i i s e , t a l e b i red
detmeden evvel diplomatik yoldan talep eden D e v l e t i haberdar eder. 
Bu b i l g i l e r i n sağlanması için talep e d i l e n Devlet tarafından b i r 
süre tanınabilir. 

Madde 34 

T a l e p l e r i n Taahhüdü 

1. İade, aynı veya değişik f i i l l e r d e n dolayı, birçok Devlet 
tarafından aynı anda i s t e n i r s e , t a l e p e d i l e n Devlet bütün şartları 
ve özellikle t a l e p eden De v l e t l e r arasında bilahare b i r iade imka-
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nını, iade t a l e p l e r i n i n t a r i h s ı r a l a r ı n ı , sucun a ğ ı r l ı ğ ı n ı ve 

i ş l e n d i ğ i y e r i g ö z ö n ü n d e tutarak s e r b e s t ç e k a r a r v e r i r . 

2. T a l e p e d i l e n A k i t T a r a f y u k a r ı d a k i f ı k r a d a ö n g ö r ü l e n 

durumda iadeyi kabul ederken, t a l e p eden A k i t T a r a f a , iade e d i l e n 

kimseyi aynı anda i a d e y i t a l e p e t m i ş bulunan ü ç ü n c ü b i r Devlete 

t e s l i m etme y e t k i s i n i t a n ı y a b i l i r . 

Madde 35 

E ş y a y a E l K o n u l m a s ı Ve E ş y a n ı n T e s l i m i 

1. Ta lep eden D e v l e t i n i s t e ğ i ü z e r i n e , t a l e p e d i l e n Devlet , 

m e v z u a t ı n ı n ö n g ö r d ü ğ ü ş a r t l a r l a a ş a ğ ı d a k i e ş y a l a r a e l koyar ve 

o n l a r ı teslim eder: 

a) D e l i l t e ş k i l edeb i l ecek , 

b) S u ç n e t i c e s i n d e e lde e d i l m i ş o lup , i s t enen veya iade 

olunan k i ş i n i n t e s l iminden ö n c e veya sonra b u l u n a n l a r , 

2. İ s t e n e n ş a h s ı n k a ç m a s ı veya ö lümü nedeniy le iade olunama

m a s ı hal inde dahi bu e ş y a l a r t e s l i m e d i l e b i l i r . 

3. Talep e d i l e n Dev le t g e r e k l i g ö r d ü ğ ü t a k d i r d e , y ü r ü t m e k t e 
o l d u ğ u ceza u s u l ü i ş l e m l e r i nedeniy le , e ş y a l a r ı g e ç i c i o larak t u t a 
b i l i r veya g e r i v e r i l m e l e r i k a y d ı y l a t e s l i m e d e b i l i r . 

4. Ancak D e v l e t i n ve ü ç ü n c ü ş a h ı s l a r ı n bu e ş y a l a r ü z e r i n d e k i 

hakları saklıdır. Bu t ü r h a k l a r ı n v a r l ı ğ ı h a l i n d e , k o v u ş t u r m a sona 

erince sözkonusu e ş y a l a r , en k ı s a zamanda ve Ü c r e t istemeden ta l ep 

edilen Devlete iade o l u n u r . 

Madde 36 

İ a d e s i İ s t e n e n Kimsenin T e s l i m i 

1. Talep e d i l e n D e v l e t , iade t a l e b i konusundaki k a r a r ı n ı , 

d ip lomat ik yoldan t a l e p eden Devlete b i l d i r i r . 

2. T a l e b i n k ı s m e n veya tamamen r e d d i h a l i n d e nedeni b i l d i 

r i l i r . 

3. T a l e b i n k a b u l ü h a l i n d e t a l e p eden D e v l e t , i a d e s i i s tenen 

kimsenin t e s l i m i i ç i n t a r i h ve y e r i en uygun ş e k i l d e t e s b i t eder 

ve t a l e p eden Devlete y e t e r i n c e ö n c e d e n haber v e r i r . 



— 140 — 

4. Bu maddenin 5. fıkrasında öngörülen h a l saklı kalmak kay
dı i l e , i a d e s i istenen kişi t e s b i t e d i l e n t a r i h t e t e s l i m alınmadığı 
takdirde, bu t a r i h t e n i t i b a r e n 30 günlük b i r sürenin sona ermesin
den sonra serbest bırakılabilir. Bu şahıs herhalükarda 45 günlük 
B i r sürenin sonunda serbest bırakılır. Talep e d i l e n Devlet aynı 
suçtan dolayı i a d e y i r e d d e d e b i l i r . 

5. İstisnai durumların iade olunacak kişinin t e s l i m edilme
s i n i veya alınmasını engellemesi halinde i l g i l i Devlet diğerini 
30 günlük sürenin bitiminden önce durumdan haberdar eder. Her i k i 
Devlet, başka b i r t a r i h , gerekiyorsa başka b i r yer hususunda mu
tabık kalırlar. Bu durumda yukarıdaki fıkra hükümleri uygulanır. 

Madde 37 

Teslimin Ertelenmesi 
1. Talep e d i l e n Devlette i a d e s i istenen kişi hakkında başka 

b i r suç sebebiyle kovuşturma yapılmakta olması veya mahkumiyet 
kararı v e r i l m e s i halinde, bu Devlet talep hususunda b i r karar ve
r i r ye 36. maddenin 1. ve 2. fıkralarında öngörülen şartlarla, 
talep eden Devlete b i l d i r i r . Bununla beraber iade t a l e b i n i n kabul 
edilmesi halinde, istenen kişinin t e s l i m i t a l e p e d i l e n Devlet 
a d a l e t i i l e işi b i t i n c e y e kadar e r t e l e n e b i l i r . Bu takdirde, kişi 
36. maddenin 3. fıkrası uyarınca saptanacak b i r t a r i h t e t e s l i m e d i 
l i r , bu durumda aynı maddenin 4. ve 5. fıkraları da u y g u l a n a b i l i r . 

2. Bu maddenin hükümleri, istenen kişinin, t a l e p eden Dev
l e t a d l i makamlarının huzuruna çıkmak üzere, tutuklu bulundurul
ması ve işi b i t e r bitmez g e r i gönderilmesi kesin şartı i l e geçici 
olarak bu Devlete gönderilmesini engellemez. 

Madde 38 

Cezai Takibin Sınırları 

İade e d i l e n kişi, aşağıdaki h a l l e r dışında t e s l i m edilmeden 
önce işlenmiş ve iadeye konu olandan başka b i r suçtan ötürü yar-
gılanamaz, b i r cezanın infazı için tutuklanamaz, kişisel hürriyeti 
herhangi b i r şekilde kısıtlanamaz: 

a) Teslim eden Devlet buna rıza göstermiş i s e . Bu ta k d i r 
de b i r t a l e p t e bulunulur. Talepnameye, 29. maddenin 2. fıkrasının 
(a) bendinde öngörülen belgeler ve iadenin kapsamı hakkında iade 
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e d i l e n şahsın beyanını ve ta l e p e d i l e n D e v l e t i n makamları huzu
runda k e n d i s i n i savunmak üzere b i r muhtıra sunmak fırsatı v e r i l 
diğini b e l i r t e n b i r a d l i mazbata e k l e n i r . 

b) Eğer, iade olunduğu Devlet ülkesini terkedilebileceği 
halde kesin olarak serbest bırakılmasından sonra, 30 gün içinde 
terketmemiş veya t e r k e t t i k t e n sonra g e r i dönmüş i s e . 

Madde 39 

Sucun Vasfının Değişmesi 
Sucun vasfı dava sırasında değişirse, iade e d i l e n kişi hak

kında kovuşturma veya muhakeme yapılabilmesi, ancak başka şekilde 
vasıflandırılan sucun temel unsurları i t i b a r i y l e iadeye cevaz 
vermesi halinde mümkündür. 

Madde 40 

Üçüncü B i r Devlete İade 
38. maddenin (b) bendinde öngörülen h a l dışında, t a l e p eden 

Devletin kendisine iade e d i l e n kişiyi üçüncü bir Devlete t e s l i m 
edebilmesi için, t a l e p e d i l e n Devletin rızası şarttır. Talep eden 
Devlet, bu amaçla t a l e p e d i l e n Devlete üçüncü Devlet tarafından 
ibraz olunmuş be l g e l e r de e k l i bulunan b i r talepname i l e başvurur. 

Madde 41 

Tr a n s i t 
1. A k i t Taraflardan b i r i n e t e s l i m e d i l e n b i r kişinin diğe

r i n i n ülkesinden t r a n s i t geçmesine diplomatik yoldan yapılan talep 
üzerine müsaade olunur. Talepnameye, suçun i a d e y i gerektirecek 
n i t e l i k t e olduğunu gösterir be l g e l e r e k l e n i r . 23. maddede öngörü
len ve cezaların süresiyle i l g i l i koşullar dikkat nazara alınmaz. 

2. Havayolunun kullanılması halinde aşağıdaki hükümler 
uygulanır: 

a) Uçağın yere inmesi öngörülmemişse, t a l e p eden Devlet 
uçağın üzerinden uçacağı ülkenin Devletine beyanda bulunur ve 29. 
maddenin 2. fıkrasının (a) bendinde öngörülen b e l g e l e r i n mevcudi
y e t i n i kanıtlar. Mecburi iniş halinde bu beyan 32. maddede öngörür 
len geçici tutuklama t a l e b i i l e aynı sonuçları doğurur ve t a l e p 
eden Devlet normal b i r t r a n s i t isteminde bulunur. 

b) Uçağın yere inmesi öngörülüyorsa, t a l e p eden Devlet, 
t r a n s i t için, talepte bulunulan Devletten bu maddenin 1. fıkrası 
uyarınca ta l e p t e bulunur. 
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3. T r a n s i t için t a l e p t e b u l u n u l a n D e v l e t d e o Kişinin i a d e 
s i n i i s t i y o r s a , b u kişinin b u D e v l e t a d a l e t i i l e işi b i t i n c e y e 
k a d a r t r a n s i t işlemi e r t e l e n e b i l i r i 

Madde 42 

M a s r a f l a r 
1. T a l e p e d i l e n D e v l e t i n ülkesinde i a d e işlemi n e d e n i y l e . 

yapılan m a s r a f l a r ı n tümü b u D e v l e t e a i t t i r . 

2. T a l e p e d i l e n D e v l e t i n ülkesinden t r a n s i t geçiş n e d e n i y l e 
yapılan m a s r a f l a r ı n tümü t a l e p e d e n D e v l e t e a i t t i r . 

K I S I M I I I 

N i h a i Hükümler 
Madde 43 

O n a y l a m a 
İşbu Sözleşme h e r i k i A k i t D e v l e t i n A n a y a s a hükümlerine 

u y g u n o l a r a k o n a y l a n a c a k t ı r . 
Madde 4 4 

Yürürlüğe G i r m e 
İşbu Sözleşme o n a y b e l g e l e r i n i n t e a t i s i n d e n altmış gün 

s o n r a y ü rürlüğe g i r e c e k t i r . 
Madde.45 

Uyuşmazlıkların Çözümlenmesi 
İki D e v l e t arasında, bu Sözleşmenin uygulanması v e y a y o r u 

m u y l a i l g i l i çıkabilecek uyuşmazlıklar d i p l o m a t i k y o l l a ç özümlene
c e k t i r . 

Madde 46 
Süre v e F e s i h 

1. B u s ö z l e ş m e süresiz o l a r a k a kdolunmuştur. 

2. A k i t T a r a f l a r d a n h e r b i r i S özleşmeyi h e r a n f e s h e d e b i l e c e k 
v e b u f e s i h diğer d e v l e t b i l d i r i m i aldıktan 6 a y s o n r a geçerli 
olacaktır. 

B u hükümlerin tanıtı o l m a k Üzere i k i A k i t Tarafın t a m y e t 
k i l i t e m s i l c i l e r i işbu Sözleşmeyi imzalamışlar v e altına m ü h ü r 
basmışlardır. 

R a b a t ' da 1 9 8 9 yılının 15 M a y ı s günü 
T ü r k ç e , A r a p ç a v e Fransızca o l m a k Üzere ikişer nüsha h a l i n d e 
d ü z e n l e n m i ş t i r . M e t i n l e r i n h e r b i r i a y n i ş e k i l d e geçerli o l a c a k 
tır. T ürkçe v e Arapça m e t i n l e r arasında i h t i l a f v u k u u n d a Fransızca 
m e t i n geçerli o l a c a k t ı r . 

T Ü R K İ Y E C U M H U R İ Y ETİ HÜKÜMETİ F A S KRALLIĞI HÜKÜMETİ 
A D I N A A D I N A 

R a b a t 1 dá 1 9 8 9 yılının 15 M a y ı s gCInU 
s 
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i J W , ¿¿aJI ^ J c J U âJI y L U l oL, dUa, ¿JILM aJ,a)l > 0 U ; U 

vi 0 U J t t 1 1 î j l J l 

J Av*h , ri-sM .12 İJI^J\ 

« V U O J I t * M . S \ , I > - J l J l j , ! j f M j l f I,.:, İ<JJ»JI * J , O J I ^ _1 

. «JtkJI D^all ü > o- V ^ ' IV S A ^ J I 

J v * 1 ' t » " aA*" J ' " J * " *t*ry ¿j** ^ J L J J I ' â* ^ O ' Ù * " * — 2 

( W l j / x i p l k j l *J,uí1 ^ i - c A j l İİJ-J1 ^ î , j U V-y Crt»' 



O ^ A - Î U J u : a - i ¿ J j o M « i » c l k L . J l o ^ - " ^ v i r ü > * O J ^ r . * 

^ . U J 1 V L - J 1 

f » J l J Jj « u ü l j>¿-<¿ 
issesees 

j , ¿*J1 i 14 J -it - H 

JLftUd y - » ¿ u J I ^ ^ ¿ « J l o l ¿ ¿ U » . ^ â î y i Á J U a l t * ! > « » J ' 1 Jt 

• U J Í - V I — i - : vJLb y i ¿ U j J l jr¿; L w U y j ^ i JL iUat U i l k L - f Ü ^ 1 

J j j J t - i o , j a - i J I j l j - L J J ' U o i - V I ï j e t . ' y i « i * ¿ L ¿ , . i y l W > « J j o i J **yjl 

. j - i J I j l d A U J t y t ^ w « J l k M 

u» ^ U J I » 1 5 ; J I J l 

¿ > J I « J j ¿.UVjj j j L J I vÁjto. j ¿ U w j f t * * ^ .>' >"»tiU ¿»y _ 1 

. ¿ J U J I ¿J, .JI J Í H J^CO^ Í U^C j u . j j - ^ i y * 

. U - ^ 0 1 ^ y j l J j u J I y i J ü C i J I ¿ J ^ l , c - t ú ^ ü l 

y ¿$¡ 0 U ¿ U J J B - J O I j l j j » L ü l v J t I j i ¿ ¡ J J a J I « J j j O J oly _ 2 

i u U M l j y u J t ı ^ L a , J f J ^ i , IL...J \j£j\¿£*,\ JUw} ¿ J U J I ¿ I j a J t i_.L->- J * « J 

o í U * J I i 16 İ J L J İ 

* * U>jt «V-*r y l ^U, 0 1 _ 1 

^ jv J-Ó»* y J Í L - Í ¿i y ı k » y, 41 v?tàîJi citjuji f y *i*4i-i > »L , 

Ä L U liJUI j l j l J W I o - «J,JJ1 *jjk y i VN«¿UJ1 « ^ » . A*J1 o-

— 147 — 



j * - ^ y ù J I c J J J ^ U t ¿^il: *=u. J ~ > ~ . J Í - I J Á J U J I «J,a)1 V I K 

•• _-JI J U J I « J J O J I « Ó * w l j ¡ J i y J L «¿I « V ' L à S l l i hl. .11 ^ LjJLU« * j j - ó > - *+» 

• « j j U , j l X i y 

¿ t ; - - - I I j y t ^ J I J i « 1 7 Í J L - J I 

> J «'«Il <>•—*> * * ' j e * — 2 

. J ^ f c Q I ^ « • v ' J I c J L i J I j l _1 

j ¿ \ ¿ « L ¿ l * v c l ' l ^ > - l '.'.i.i».' *^íy^j I j ' — V 

6 TuJUaJI « J j j j l v ^ l ^ * 

* O l i - * l ¿ J U » I J l ^ J ¿ o 1 O1*1 O* O 8" '•»' - CL 

y l / J l aüÁ: j j j j ïjj»Vî j ^ ^ c ^ U i * ! c J U - 1 J t j 

. i J U ü l i l , a J I 

J ^ J s J L « ú * V ' > ^ ' ' ^ 0 J** '̂ "r*"-*9 *-T>r — 3 
J L J I ^ U l 

s¡ ' J-*J< J - - r - J t J 
S S Q s s 

• 1 8 ; j\ j i 

i J ^ J I i - í l i » J I c U y g l , j U - i ^ l ¿ I j í b u j l 0 U > J » J J U Í _ 1 

U<*j ^ L A - ^ U i H c l k L J I ^ J J J L J I , UJCU JJU J a * l l J ^ J I ^ 

. j - > V I 
V ' U i J I U j c V k L . v - l i . J * « L , * 0 l o » U J I

 0
U>JI J J L * _ 2 

. i - J J a J I « J , a U v - J ä u - J « , • V ^ ^ l u « > - u J J l ü , J o * J I J ^ l c\jXS 

— 148 — 



— 1 4 9 — 

• 19 i J L J I 

«_JU- J O J J I yîjljj ik-î>- yJo«J' J>WJ1 C-LOAJL J J L : ^ 

. ¿5-. j5^« ¿jkiL J J I ¿ J 1 ^ J U ^ c - M I 

^ ^ « 20« J< Jl 

O-— j-J 1 u í / » , ¡ " SJjuJI jjdsl^. O J P O» « U ) / Ĵ* İİ^Jl ^UşJljl oLL>J1 ^ * 
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I. ' . i . - . n ' L t f - i ^ ! , o t ^ U J i , o u a j i j - / ̂ u j i i J u O , _ 2 

J 1 - o_* i _ J U J i L J , o H c-jJi-JI ÍJJJJ\ j^z _ 3 

i í-'U-Jt Í J L J I y* c L y i J I J J L ; y i 

ot .J.U.M J J L ~ ; «21JJ1 Jt 

y Jlj-J' y> y-*^' jUi-'sh o ^ Jy- j\ UU^ ^ J l 

O rtr^J' p-J—î y—» 



O . v T ~ » f\..:t f1jsW t 22 Î J L J » 

« ¿¿W J L J I y» í joj»Jt ¿»¿,¿11 iJLtj a»LâJf eUJ, 

¿^JsLJI «JU> jjJfcj . LA~ÜSL . ¿ I O Í L Ü J I ¿,V»Ja31 J-~^ _ 1 

o i» V ^ u ó - V • iJU-M Jj,all ^ I_JLt> Jl* *L. ^ il ,all «a* 0 t i 

* , ^ ¿ J H á » •»* 'UüUI ai» ipLüH o U . u J I ^ L : yfl i * ^ J I LacUaL-

O-20 Ï J U I 3^2 ¿¿¿¿i. ^ U ^ U ^ ^ Ü I c>Ly<1 ^ * I U I «À/0, 

. i - i It "5/1 tjjk 

f-tí-sH J\ yJKyi» r'L?J1 » 2 4 İ J L J t 

^^il Ä J L . « L y i « - - ^ >

> . ' . H là» I JÇJU t-JLw l>u»-jl c l U > « ^ a ï L c J I 

. d i ^ İ A . j f i - l — ^ Ji'i / 2aJ 

« aJ «*/»JJ i J L . <uy*A< ¿~¿UJt ^BWI ,J>-I ¿ ^ v_-

^ » > _ r j - - - » <-M>rJ' •-. iJlWI iJ,aJI ^ U . o* i,-»LJl « JíVI 

. OHLJI çJaÂjl ^ 

-̂̂ J—=JI J t ¿ l f IJI po- j l ¿cu; 0 I ¡LyJUaJI ¡U,oU t i l ^ _2 

i ¡ y « - ^ a i U i J I o¿J*U Ixu Jf J t v J U ¡j¡¿u j U i t i a*- ¿ i - i 

. ¿->¿*JI Jaw j l o J I J»jjJI Û uw y# ¿y* o* caJ » «<W ****** 
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— 1 5 8 — 



OUJİ <~&~¿ i 4 5 *A J t 

4 j_> j j - i ; j l J j> c*~J,al1 ^ i t i l d i c t O U J I 

'I »uVt, J u J l » 46 

. i j j jx. jp* iaJ ¡¡Juc l̂ élit ¿y±> j j - j . _ 1 

l ^ l ^ A - ^ U » LV¿¡y iJtfcVI - á * J * 0 L ¿ j * J I çîj • d J JJ t L í l 

( 1989 W U 1 5 ) 

»--*J! l_rjL" U u , u a J ¡j—_^JUU • L W ^ J | J «Jf¿jl «ÁllL y* 

- 159 — 



- 160 — 

CONVENTION 
e n t r e l a R é p u b l i q u e d é T u r q u i e 

e t l e Royaume du Maroc r e l a t i v e à 
l ' e n t r a i d e j u d i c i a i r e en m a t i è r e p é n a l e 

e t & l ' e x t r a d i t i o n 

****** 
Le Gouvernement de l a R é p u b l i q u e de T u r q u i e 

ET 

Le Gouvernement du Royaume du Maroc 

D é s i r e u x de r e n f o r c e r l a c o o p é r a t i o n d a n s 1 e domaine 

j u d i c i a i r e e n t r e l e u r s deux p a y s , notamment en c e qui 
c o n c e r n e l ' e n t r a i d e j u d i c i a i r e en m a t i è r e p é n a l e e t à 

l ' e x t r a d i t i o n , o n t r é s o l u de c o n c l u r e l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n 

e t o n t d é s i g n é comme p l é n i p o t e n t i a i r e s à c e t e f f e t ; 

Le Gouvernement de Ta R é p u b l i q u e de T u r q u i e : 

Monsieur Mahmut OLTAN SUNGURLu, M i n i s t r e de l a J u s t i c e ; 

Le Gouvernement du Royaume du Maroc : 

Monsieur Mustapha BELARBI ALAOUI, M i n i s t r e de l a J u s t i c e ; 

L e s q u e l s , a p r è s a v o i r é c h a n g é l e u r s p l e i n s p o u v o i r s , 

r e c o n n u s en bonne e t due f o r m e , 

Sont convenus des d i s p o s i t i o n s s u i v a n t e s 

I 1 I S £ I 

D_Ô Tentraide .judiciaire 
an matière Pénale 

CHAPITRE I 
d i s p o s i t i o n s préliroinalres 

A r t i c l e 1 O b l i g a t i o n d ' e n t r a i d e 

L e s P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s s ' e n g a g e n t r é c i p r o q u e m e n t 

à s e p r ê t e r l ' a i d e j u d i c i a i r e en m a t i è r e p é n a l e dans l e s 

c o n d i t i o n s p r é v u e s p a r l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n . 

A r t i c l e 2. Etendue Qje_ T e n t r a i d e 

L ' a i d e j u d i c i a i r e en m a t i è r e p é n a l e comprend 
notamment l a remise ou l a n o t i f i c a t i o n des d é c i s i o n s 
j u d i c i a i r e s e t des ac t e s de p r o c é d u r e , l ' e x é c u t i o n des 
commissions r o g a t o i r e s , l ' a u d i t i o n de t é m o i n s e t d ' e x p e r t s , 
l ' é c h a n g e du c a s i e r j u d i c i a i r e e t l a d é n o n c i a t i o n aux f i n s de 
p o u r s u i t e s . 
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A r t i c l e 3. QS3. dfi DOB a p p l i c a t i o n 

L e s d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t T i t r e n e s ' a p p l i q u e n t 
pas : 

a ) a u x i n f r a c t i o n s c o n s i d é r é e s p a r l ' E t a t r e q u i s comme 
d e s i n f r a c t i o n s p o l i t i q u e s o u c o n n e x e s à d e t e l l e s 
i n f r a c t i o n s . 

b ) l o r s q u e l ' E t a t r e q u i s e s t i m e q u e l ' e x é c u t i o n d e l a 
d e m a n d e , d ' a i d e j u d i c i a i r e s e r a i t d e n a t u r e à p o r t e r a t t e i n t e 
à s a s o u v e r a i n e t é , à s a s é c u r i t é o u à s o n o r d r e p u b l i c . 

A r t i c l e à A p p l i c a t i o n c o n d i t i o n n e l l e 

E n m a t i è r e d e t a x e s e t d ' i m p ô t s , d e d o u a n e e t d e 
c h a n g e , l ' a i d e j u d i c i a i r e n e s e r a a c c o r d é e d a n s l e s 
c o n d i t i o n s p r é v u e s p a r l e p r é s e n t T i t r e q u e d a n s l a m e s u r e o ù 
i l e n a u r a é t é a i n s i d é c i d é p a r é c h a n g e d e l e t t r e s p o u r 
c h a q u e i n f r a c t i o n o u c a t é g o r i e d ' i n f r a c t i o n s s p é c i a l e m e n t 
d é s i g n é e . 

CHAPITRE 11 

Qu contenu S i de l a t r a n s m i s s i o n 
àSS. demandes d ' a i d e j u d i c i a i r e 

A r t i c l e . 1 Contenu de l a demande 

1 / L e s d e m a n d e s d ' a i d e j u d i c i a i r e i n d i q u e n t : 
- l a n a t u r e d e P a f f a i r e ; 
- l ' a u t o r i t é d o n t é m a n e l a d e m a n d e ; 
- l ' a u t o r i t é r e q u i s e ; 
- l a q u a l i f i c a t i o n d e l ' i n f r a c t i o n ; 
- l a d é s i g n a t i o n d e l a p e r s o n n e p o u r s u i v i e o u c o n d a m n é e . 

2 / L e s r e n s e i g n e m e n t s s u i v a n t s s o n t e n o u t r e 
f o u r n i s : 

a ) e n c e q u i c o n c e r n e l e s d e m a n d e s d e n o t i f i c a t i o n : 
- l a n a t u r e d e l ' a c t e o u d e l a d é c i s i o n ; 
- l e n o m e t l ' a d r e s s e d u d e s t i n a t a i r e ; 
- l a q u a l i t é d u d e s t i n a t a i r e d a n s l a p r o c é d u r e ; 

b ) e n c e q u i c o n c e r n e l e s c o m m i s s i o n s r o g a t o i r e s , t o u t e s 
p r é c i s i o n s u t i l e s s u r l e s f a i t s d e l a c a u s e e t s u r l a m i s s i o n 
c o n f i é e à l ' a u t o r i t é r e q u i s e , n o t a m m e n t l e s n o m s e t a d r e s s e s 
d e s t é m o i n s e t , l e c a s é c h é a n t , l e s q u e s t i o n s q u i d o i v e n t 
l e u r ê t r e p o s é e s . 

A r t i c l e 6 F o r m a l i t é s 

1 / L e s d e m a n d e s d ' a i d e j u d i c i a i r e e t l e s p i è c e s l e s 
a c c o m p a g n a n t d o i v e n t ê t r e r e v ê t u e s d e l a s i g n a t u r e e t d u 
s c e a u d ' u n e a u t o r i t é c o m p é t e n t e o u a u t h e n t i f i é e s p a r c e t t e 
a u t o r i t é . C e s d o c u m e n t s s o n t d i s p e n s é s d e t o u t e f o r m a l i t é d e 
l é g a l i s a t i o n . 

2 / L a f o r m e d e s d e m a n d e s d ' a i d t s j u d i c i a i r e e s t 
r é g i e p a r l a l o i d e l ' E t a t r e q u é r a n t . 



Article 1 LAnayjt d* communication 

L e s demandes d ' a i d e j u d i c i a i r e , l e s p i è c e s 

d ' e x é c u t i o n a i n s i que l e s a c t e s de p r o c é d u r e e t l e s d é c i s i o n s 

j u d i c i a i r e s d e s t i n é s à ê t r e r e m i s ou n o t i f i é s aux p e r s o n n e s 

q u i s e t r o u v e n t s u r l e t e r r i t o i r e de l ' u n d e s deux E t a t s s o n t 

r é d i g é s d a n s l a l a n g u e de l ' E t a t r e q u é r a n t e t d o i v e n t ê t r e 

a c c o m p a g n é s d'une t r a d u c t i o n dans l a l a n g u e de l ' E t a ; t r e q u i s -

C e t t e t r a d u c t i o n e s t c e r t i f i é e p a r un t r a d u c t e u r a s s e r m e n t é 

ou a g r é é c o n f o r m é m e n t à l a l é g i s l a t i o n de l ' E t a t r e q u é r a n t . 

A r t j o i e a. : Modes 4a transmission 

1*/ L e s demandes d ' a i d e j u d i c i a i r e , y c o m p r i s l e s 

c o m m i s s i o n s r o g a t o i r e s , s o n t a c h e m i n é e s p a r l a v o i e 

d i p l o m a t i q u e . 

2 ' / T o u t e f o i s , en c a s d ' u r g e n c e , e l l e s p e u v e n t ê t r e 

a d r e s s é e s d i r e c t e m e n t de m i n i s t è r e de l a J u s t i c e à m i n i s t è r e 

de l a J u s t i c e . 

3 ' / L e s p i è c e s d ' e x é c u t i o n s o n t r e n v o y é e s s a n s d é l a i 

p a r l ' u n e ou l ' a u t r e d e s deux v o i e s . 

CHAPITRE 111 

Câ 1 ' e x é c u t i o n àS3 demandes 

«3'flide j u d i c i a i r e 

Article 9 M o d a l i t é s d ' e x é c u t i o n 

L e s demandes d ' a i d e j u d i c i a i r e s o n t e x é c u t é e s 

c o n f o r m é m e n t à l a l o i de l ' E t a t r e q u i s . 

A r t i c l e ±0. N o n - e x é c u t i o n 

S i l ' E t a t r e q u i s ne p e u t e x é c u t e r l a demande d ' a i d e 

j u d i c i a i r e , i l en i n f o r m e i m m é d i a t e m e n t l ' E t a t r e q u é r a n t e n 

i n d i q u a n t l e s m o t i f s p o u r l e s q u e l s l ' e x é c u t i o n n ' a pas e u 

l i e u e t en r e n v o y a n t ' l e s p i è c e s q u i l u i o n t é t é a d r e s s é e s . 

A r t i c l e 11 F r a i s 

L ' E t a t r e q u i s ne demande p a s l e r e m b o u r s e m e n t d e s 

f r a i s d ' e x é c u t i o n de l a demande d'aide j u d i c i a i r e en 

a p p l i c a t i o n de l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n , à l ' e x c e p t i o n d e s 

h o n o r a i r e s d ' e x p e r t s . 

CHAPITRE i y 

Os. l a rgmise ei de. l a notification 
des flÇtQS de_ procédure fit des. décisions; 

•ivd,i Ç l P i r e s 

Article 12. R e m i s e s i notification 
1 / L ' E t a t r e q u i s p r o c è d e à l a r e m i s e ou à l a 

n o t i f i c a t i o n d e s a c t e s de p r o c é d u r e e t d e s d é c i s i o n s 

j u d i c i a i r e s q u i l u i s o n t a d r e s s é s à c e t t e f i n p a r 1 " E t a t 

r e q u é r a n t . 
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2 ' / C e t t e remise peut ê t r e e f f e c t u é e par s i m p l e 
t r a n s m i s s i o n de l ' a c t e ou de l a d é c i s i o n au d e s t i n a t a i r e . 

3 V Chacune des P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s se r é s e r v e l e 
d r o i t de s i g n i f i e r sans c o n t r a i n t e l e s a c t e s à ses nat ionaux 
par l ' i n t e r m é d i a i r e de ses agents d i p l o m a t i q u e s ou 
c o n s u l a i r e s . 

4 / La preuve de 1a r e m i s e - r é s u l t e s o i t d 'un 
r é c é p i s s é d a t é e t s i g n é par l e d e s t i n a t a i r e , s o i t d 'un a c t e 
authent ique de l ' a u t o r i t é c o m p é t e n t e de l ' E t a t r e q u i s 
mentionnant l e f a i t , l e mode e t l a date de l a remise . 

A r t i c l e 13. C i t a t i o n s à _ c o m p a r a î t r e 

Les c i t a t i o n s à c o m p a r a î t r e d e s t i n é e s à des 
personnes p o u r s u i v i e s se t r o u v a n t s u r l e t e r r i t o i r e de l ' u n 
des deux E t a t s d o i v e n t ê t r e t r a n s m i s e s aux a u t o r i t é s de c e t 
E t a t aux f i n s de r e m i s e , au moins deux mois avant l a date 
f i x é e pour l a c o m p a r u t i o n . 

CHAPITRE Y 

fia l a comparut ion ajss témoins 
ou des e x p e r t s 

A r t i c l e 1 1 Comparut ion 

S i , dans une a f f a i r e p é n a l e , l ' E t a t r e q u é r a n t es t ime 
que l a comparut ion p e r s o n n e l l e d 'un t é m o i n ou d 'un e x p e r t 
devant ses a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s e s t n é c e s s a i r e ; i l en f a i t 
mention dans l a demande de remise de l a c i t a t i o n a d r e s s é e à 
l ' E t a t r e q u i s . C e l u i - c i n o t i f i e l a c o n v o c a t i o n au t é m o i n ou à 
l ' e x p e r t e t f a i t c o n n a î t r e l a r é p o n s e du t é m o i n ou de 
l ' e x p e r t à l ' E t a t r e q u é r a n t . 
A.r.tiQle i â Frais 

1 / Le t é m o i n ou l ' e x p e r t a d r o i t au remboursement 
des f r a i s de voyage e t de s é j o u r a i n s i q u ' à une i n d e m n i t é qui 
sont à l a charge de l ' E t a t r e q u é r a n t . 

Les f r a i s de s é j o u r e t l ' i n d e m n i t é sont au moins 
é g a u x à ceux p r é v u s par l e s t a r i f s e t r è g l e m e n t s en v i g u e u r 
dans l ' E t a t o ù l a comparut ion d o i t a v o i r l i e u . 

2 ' / S i l e t é m o i n ou l ' e x p e r t l e demande; l ' E t a t 
r e q u i s peut l u i v e r s e r , pour l e compte de l ' E t a t r e q u é r a n t 
p r é a l a b l e m e n t c o n s u l t é , l ' a v a n c e de t o u t ou p a r t i e des f r a i s 
de voyage e t de s é j o u r . 

A r t i c l e 1& I m m u n i t é s 

1 ' / Aucun t é m o i n ou . e x p e r t , q u e l l e que s o i t sa 
n a t i o n a l i t é , q u i , à l a s u i t e d'une c i t a t i o n , compara i t 
v o l o n t a i r e m e n t devant l e s ^ a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s d e l ' E t a t 
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r e q u é r a n t , n e p e u t ' ê t r e p o u r s u i v i , n i d é t e n u , m s o u m i s à 
a u c u n e r e s t r i c t i o n d e s a l i b e r t é i n d i v i d u e l l e d a n s c e t E t a t 
p o u r d e s f a i t s o u d e s c o n d a m n a t i o n s a n t é r i e u r e s à s o n e n t r é e 
s u r l e t e r r i t o i r e d e l ' E t a t r e q u é r a n t . 

2 / C e t t e i m m u n i t é c e s s e l o r s q u e l e t é m o i n o u 
l ' e x p e r t a y a n t e u l a p o s s i b i l i t é d e q u i t t e r l e t e r r i t o i r e d e 
l ' E t a t r e q u é r a n t p e n d a n t u n d é l a i i n i n t e r r o m p u d e t r e n t e 
j o u r s a p r è s q u e s a p r é s e n c e n ' e s t p l u s r e q u i s e p a r l e s 
a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s s e r a d e m e u r é n é a n m o i n s s u r c e 
t e r r i t o i r e o u y s e r a r e t o u r n é a p r è s l ' a v o i r q u i t t é . 

A r t i c l e 1 7 • T r a n s f è r e m e n t d e s t é m o i n s d é t e n u s 

1 ' / I l e s t d o n n é s u i t e à l a d e m a n d e d e c o m p a r u t i o n 
d e s t é m o i n s d é t e n u s , s o u s l a c o n d i t i o n d e m a i n t e n i r e n 
d é t e n t i o n l e s d i t s t é m o i n s e t d e l e s r e n v o y e r à b r e f d é l a i . 

2 / T o u t e f o i s , l e t r a n s f è r e m e n t p e u t ê t r e r e f u s é : 

a ) s i l a p e r s o n n e d é t e n u e n ' y c o n s e n t p a s ; 

b ) s i s a p r é s e n c e e s t n é c e s s a i r e e n r a i s o n d ' u n e 
p r o c é d u r e p é n a l e e n c o u r s s u r l e t e r r i t o i r e d e l ' E t a t 
r e q u i s ; 

c ) s i s o n t r a n s f è r e m e n t e s t d e n a t u r e à p r o l o n g e r s a 
d é t e n t i o n ; 

d ) s i d ' a u t r e s c o n s i d é r a t i o n s i m p é r i e u s e s s ' o p p o s e n t à 
s o n t r a n s f è r e m e n t s u r l e t e r r i t o i r e d e l ' E t a t r e q u é r a n t . 

3 ° / L a d e m a n d e d e t r a n s f è r e m e n t a i n s i q u e l a r é p o n s e 
s o n t t r a n s m i s e s p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e . 

C H A P I T R E VI 

du C a s i e r . J u d i c i a i r e 

A r t i c l e 1 8 : 

1'/ L e s P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s s e d o n n e n t 
r é c i p r o q u e m e n t a v i s d e s c o n d a m n a t i o n s p é n a l e s i n s c r i t e s a u 
c a s i e r j u d i c i a i r e s u r l e u r p r o p r e t e r r i t o i r e , p r o n o n c é e s p a r 
l e s a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s d e l ' u n e d ' e l l e s à 1 ' e n c o n t r e d e s 
r e s s o r t i s s a n t s d e l ' a u t r e . 

2 ' / L e s P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s s e c o m m u n i q u e n t s u r 
d e m a n d e d e l e u r s a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s l e s b u l l e t i n s d u 
c a s i e r j u d i c i a i r e , c o n f o r m é m e n t à l a l é g i s l a t i o n e t à l a 
r é g l e m e n t a t i o n d e l ' E t a t r e q u i s . 

A r t i c l e t 9 : L ' é c h a n g e d e s e x t r a i t s d u c a s i e r j u d i c i a i r e 
s ' e f f e c t u e p a r l ' i n t e r m é d i a i r e d e s M i n i s t è r e s 

d e l a J u s t i c e . E n c a s d ' u r g e n c e , c e t é c h a n g e s ' e f f e c t u e r a 
p a r l e s v o i e s l e s p l u s r a p i d e s . 
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CHAPITRE m 

dfi l a d é n o n c i a t i o n aux l l D f t lia P P V r g M l t g g 

A r t i c l e zs. : Dénonciation 

1 ' / Chacune des P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s peut d é n o n c e r 
à l ' a u t r e , aux f i n s de p o u r s u i t e s , l e s c r i m e s ou d é l i t s 
commis sur son t e r r i t o i r e par l e s n a t i o n a u x de l ' a u t r e E t a t , 
qu i s e r a i e n t r e t o u r n é s s u r l e t e r r i t o i r e de c e t E t a t . 

2 ' / A c e t e f f e t , l e s d o s s i e r s , i n f o r m a t i o n s e t 
o b j e t s r e l a t i f s à l ' i n f r a c t i o n son t t r a n s m i s g r a t u i t e m e n t . 

3 ' / L ' E t a t r e q u i s in forme l ' E t a t r e q u é r a n t de l a 
s u i t e qu i e s t d o n n é e à s a demande. 

CHAPITRE V I U 

de 1'échange d'Information 
an matière pénale 

A r t i c l e ¿ 1 : Echange d ' i n f o r m a t i o n 

Les P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s se communiquent 
r é c i p r o q u e m e n t e t su r demande, tous r ense ignement s s u r l a 
l é g i s l a t i o n en v i g u e u r s u r l e u r t e r r i t o i r e ou su r l e s 
d é c i s i o n s de j u r i s p r u d e n c e dans l e s m a t i è r e s r e l e v a n t de l a 
p r é s e n t e C o n v e n t i o n , a i n s i que t o u t e a u t r e i n f o r m a t i o n 
j u H d i c u e u t i l e . 

I 1 I E £ 11 
es I-extraditlon 

A r t i c l e 21 '• O b l i g a t i o n d'.extrader. 

Les P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s s ' e n g a g e n t à se l i v r e r 
r é c i p r o q u e m e n t , s e l o n l e s r è g l e s e t sous l e s c o n d i t i o n s 
d é t e r m i n é e s par l e s a r t i c l e s s u i v a n t s , l e s personnes q u i , se 
t r o u v a n t sur l e t e r r i t o i r e de l ' u n des deux E t a t s , son t 
p o u r s u i v i e s ou c o n d a m n é e s par l e s a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s de 
1 ' au t re E t a t . 
A r t i c l e 21 N o n - e x t r a d i t i o n dejt nationaux 

1'/ Les P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s n ' e x t r a d e n t pas l e u r 
na t ionaux r e s p e c t i f s . La q u a l i t é de n a t i o n a l s , ' a p p r é c i e à 
l ' é p o q u e de l ' i n f r a c t i o n pour l a q u e l l e l ' e x t r a d i t i o n e s t 
d e m a n d é e . 

2 / S i l a personne dont l ' e x t r a d i t i o n e s t demandée 
e s t un n a t i o n a l de l ' E t a t r e q u i s , c e t E t a t , à l a demande de 
l ' E t a t r e q u é r a n t , soumet l ' a f f a i r e à ses a u t o r i t é s 
c o m p é t e n t e s , a f i n que des p o u r s u i t e s j u d i c i a i r e s s o i e n t 
e x e r c é e s , s ' i l y a l i e u , à 1 ' encon t re de c e t t e pe r sonne . A 
c e t e f f e t i l e s t p r o c é d é c o n f o r m é m e n t aux d i s p o s i t i o n s des 
paragraphes 2 e t 3 de l ' a r t i c l e 20 de l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n . 
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A r t i c l e 24 : I n f r a c t i b n s donnant 1 i e u à e x t r a d i t i o n 
• 

1 / L ' e x t r a d i t i o n e s t acfcordée : 

a) pour l e ou l e s f a i t s q u i , aux termes des législations 
des deux p a r t i e s c o n t r a c t a n t e s c o n s t i t u e n t des c r i m e s ou des 
de 11 t s puni s par ces lég i s i a t i o n s d * une p e i ne p r i v a t i v e de 
liberté d'au moins un an ou d'une p e i n e p l u s sévère : 

1 b) pour \es condamnations à une p e i n e p r i v a t i v e de 
1iberté d'au moins s i x mois, prondncées p a r l e s t r i b u n a u x de 
l ' E t a t requérant pour l e s i n f r a c t i o n s viôées à l'alinéa 
pr écédent. 

2 7 S i l a demande d ' e x t r a d i t i o n v i s e p l u s i e u r s f a i t s 
d i s t i n e t s puni s chacun par l e s légi s i a t i o n s des p a r t i es 
c o n t r a c t a n t e s d ' une p e i ne p r i v a t i ve de 1 1 b e r t e , mai s dont 
c e r t a i n s ne r e m p l i s s e n t pas l a c o n d i t i o n r e l a t i v e au taux dè 
l a p e i n e , 1 ' E t a t 1 r e q u i s peut également a c c o r d e r l ' e x t r a d i t i o n 
pour c e s f a i t s . 

A r t i c l e 25 E x t r a d i t i o n c o n d i t i o n n e l l e 

En matière de t a x e s e t d'impôts, de douane e t de change, 
l ' e x t r a d i t i o n s e r a accordée dans les«conditions prévues par 
l e présent titre» dans l a mesure où i 1 en a u r a été a i n s i 
décidé par échange de lettrée pour chaque i n f r a c t i o n ou 
catégorie d ' i n f r a c t i o h s spécialement désignée. 

A r t i c l e 26 : R e f u s d ' e x t r a d i t i o n 

1 / L ' e x t r a d i t i o n e s t refusée : 

a) s i l e s i n f r a c t i o n s à r a i s o n d e s q u e l l e s e l l e e s t 
demandée o n t été commises dans l ' E t a t r e q u i s ; 

b ) s i à -1'égard de la personne réelamée e s t i n t ^ r v e n u e 
pour 1e ou l e s mêmes f a i t s une décision de c l a s s e m e n t , de 
n o n - l i e u , de condamnation ou d ' a c q u i t t e m e n t par l e s autorités 
j u d i c i a i r e s de l a P a r t i e C o n t r a c t a n t e r e q u i s e ; 

c ) s i d'après la législation de l'iirîe ou de l ' a u t r e 
P a r t i e C o n t r a c t a n t e , 1a p r e s c r i p t i o n de 1 ' a c t i o n ou de l a 
p e i n e e s t a c q u i s e au moment de la réception de l a demande 
d ' e x t r a d i t i o n par la Partie r e q u i s e ; 

d) s i l e s i n f r a c t i o n s ayant été commises h o r s du 
t e r r i - t o i r e de l'état requérant par un étranger à c e t E t a t , l a 
législation de l ' E t a t r e q u i s n ' a u t o r i s e pas l a p o u r s u i t e des 
mêmes i n f r a c t i o n s commises h o r s de son t e r r i t o i r e p ar un 
étranger ; 

e) s i une a m n i s t i e e s t i n t e r v e n u e dans l ' E t a t requérant 
ou s i une a m n i s t i e e s t i n t e r v e n u e dans l ' E t a t r e q u i s , à l a 
c o n d i t i o n que dans ce d e r n i e r c a s , l ' i n f r a c t i o n s o i t au 
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nombre de ce t Tes q u i peuvent ê t r e p o u r s u i v i e s dans c e t E t a t 
l o r s q u ' e l l e s o n t é t é commises ho r s de son t e r r i t o i r e par un 
é t r a n g e r à c e t E t a t . 

f ) s i , s e l o n l a l é g i s l a t i o n de l ' u n e des P a r t i e s 
C o n t r a c t a n t e s , l e f a i t m o t i v a n t l ' e x t r a d i t i o n c o n s t i t u e une 
i n f r a c t i o n dont 1a p o u r s u i t e ne peut ê t r e e n g a g é e que su r l a 
p l a i n t e de l a v i c t i m e . 

2 ° / L ' e x t r a d i t i o n peut ê t r e r e f u s é e s i l e s 
i n f r a c t i o n s f o n t l ' o b j e t de p o u r s u i t e s dans l ' E t a t r e q u i s ou 
on t é t é j u g é e s dans un E t a t t i e r s . 

A r t i g l ç 21 •• i n f r a c t i o n s p p H t i a u e s 

1'/ L ' e x t r a d i t i o n n ' e s t pas a c c o r d é e s i l ' i n f r a c t i o n 
pour l a q u e l l e e l l e e s t demandée e s t c o n s i d é r é e par l ' E t a t 
r e q u i s comme une i n f r a c t i o n p o l i t i q u e ou comme une i n f r a c t i o n 
connexe à une t e l l e i n f r a c t i o n . 

2 ' / Pour l ' a p p l i c a t i o n du p r é s e n t e T i t r e , l ' a t t e n t a t 
a l a v i e du Chef d ' E t a t de l ' u n des deux pays ou d ' u n membre 
de sa f a m i l l e n ' e s t pas c o n s i d é r é comme i n f r a c t i o n p o l i t i q u e . 

Article 22. violation d'obligations militaires 

L ' e x t r a d i t i o n n ' e s t pas a c c o r d é e v s i l ' i n f r a c t i o n 
pour l a q u e l l e e l l e e s t demandée c o n s i s t e uniquement dans l a 
v i o l a t i o n d ' o b l i g a t i o n s m i l i t a i r e s . 

A r t i c l e 23. Con tenu ai mode £Ls t r a n s m i s s i o n 
de la demande d ' e x t r a d i t i o n 

1'/ La demande d ' e x t r a d i t i o n e s t f o r m u l é e par é c r i t 
e t a d r e s s é e par l a v o i e d i p l o m a t i q u e . 

2 ' / I l e s t p r o d u i t à l ' a p p u i de l a demande : 

a) l ' o r i g i n a l de l ' e x p é d i t i o n a u t h e n t i q u e , s o i t d 'une 
d é c i s i o n de condamna t ion , s o i t d ' u n mandat d ' a r r ê t ou de t o u t 
a u t r e a c t e ayant l a même f o r c e , d é c e r n é dans l e s formes 
p r e s c r i t e s par l a l o i de l ' E t a t r e q u é r a n t ; 

b) un e x p o s é des f a i t s pour l e s q u e l s l ' e x t r a d i t i o n e s t 
d e m a n d é e , men t ionnan t l e temps e t l e l i e u de l e u r c o m m i s s i o n , 
l e u r q u a l i f i c a t i o n e t l e s r é f é r e n c e s aux d i s p o s i t i o n s l é g a l e s 
q u i l e u r son t a p p l i c a b l e s a i n s i qu ' une c o p i e de ces 
d i s p o s i t i o n s i 

c ) l e s i g n a l e m e n t a u s s i p r é c i s que p o s s i b l e de l a 
personne r é c l a m é e e t t o u s a u t r e s r ense ignement s de n a t u r e à 
d é t e r m i n e r - s o n i d e n t i t é e t s a h a t i o n a l i t é . 
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Article 2fi : Langue da ÇPfflnmnlÇflvion 

L e s d e m a n d e s d ' e x t r a d i t i o n a i n s i q u e l e s d o c u m e n t s à 
D r o d u i r e s o n t r é d i g é s d a n s l a l a n g u e d e l ' E t a t r e q u é r a n t e t 
a c c o m p a g n é e s d e l e u r t r a d u c t i o n d a n s l a l a n g u e de l ' E t a t 
r e q u i s . C e t t e t r a d u c t i o n e s t c e r t i f i é e p a r u n t r a d u c t e u r 
a s s e r m e n t é o u a g r é é c o n f o r m é m e n t à l a l é g i s l a t i o n de l ' E t a t 
r e q u é r a n t . 

A r t i c l e 3± Mesures A prendre 

L e s P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s s ' e n g a g e n t , d è s q u e l e s 
i n f o r m a t i o n s e t p i è c e s r e l a t i v e s à l ' e x t r a d i t i o n s o n t 
p r é s e n t é e s , à p r e n d r e t o u t e s l e s m e s u r e s n é c e s s a i r e s , y 
c o m p r i s l a r e c h e r c h e d e l a p e r s o n n e r é c l a m é e . 

A r t i c l e 2tZ A r r e s t a t i o n p r o v i s o i r e 

1 ' / E n c a s d ' u r g e n c e , l e s a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s d e 
l ' E t a t r e q u é r a n t p e u v e n t , e n v u e d e l ' e x t r a d i t i o n , d e m a n d e r 
l ' a r r e s t a t i o n p r o v i s o i r e d e l a p e r s o n n e r é c l a m é e . 

2 ° / L a d e m a n d e d ' a r r e s t a t i o n p r o v i s o i r e f a i t é t a t d e 
l ' e x i s t e n c e d e l ' u n e d e s p i è c e s p r é v u e s à l ' a r t i c l e 2 9 
p a r a g r a p h e 2 , a l i n é a a . E l l e m e n t i o n n e l ' i n f r a c t i o n c o m m i s e , 
l a d u r é e d e , 1 a p e i n e e n c o u r u e o u p r o n o n c é e , l e t e m p s e t l e 
l i e u o ù l ' i n f r a c t i o n a é t é c o m m i s e a i n s i q u e , d a n s l a m e s u r e 
d u p o s s i b l e , l e s i g n a l e m e n t d e l a p e r s o n n e r é c l a m é e . 

3 ' / E l l e e s t t r a n s m i s e a u x a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s d e 
l ' E t a t r e q u i s , s o i t d i r e c t e m e n t p a r l a v o i e p o s t a l e o u 

t é l é g r a p h i q u e , s o i t p a r t o u t a u t r e m o y e n l a i s s a n t u n e t r a c e 
e c r î t e . 

4 / S i l a d e m a n d e e s t r é g u l i è r e , i l e s t d o n n é s u i t e 
p a r l e s a u t o r i t é s j u d i c i a i r e s d e l ' E t a t r e q u i s c o n f o r m é m e n t à 
s a l é g i s l a t i o n . L ' a u t o r i t é r e q u é r a n t e e n e s t i n f o r m é e s a n s 
d é l a i . 

5 / I l p o u r r a ê t r e m i s f i n à l ' a r r e s t a t i o n 
p r o v i s o i r e s i , d a n s l e d é l a i d e t r e n t e j o u r s a p r è s 
l ' a r r e s t a t i o n , l ' E t a t r e q u i s n ' a p a s é t é s a i s i d e l ' u n d e s 
d o c u m e n t s m e n t i o n n é s à l ' a r t i c l e 2 9 , p a r a g r a p h e 2 , a l i n é a a . 

6 ' / L ' a r r e s t a t i o n p r o v i s o i r e n e d e v r a e n a u c u n c a s 
e x c é d e r q u a r a n t e j o u r s a p r è s l ' a r r e s t a t i o n . 

7 ' / L a m i s e e n l i b e r t é p r o v i s o i r e e s t p o s s i b l e à 
t o u t m o m e n t , s a u f p o u r l ' E t a t r e q u i s à p r e n d r e t o u t e m e s u r e 
q u ' i l e s t i m e r a n é c e s s a i r e e n v u e d ' é v i t e r l a f u i t e d e l a 
p e r s o n n e r é c l a m é e . 

8 / L a m i s e e n l i b e r t é n e s ' o p p o s e p a s à 
l ' a r r e s t a t i o n e t à l ' e x t r a d i t i o n s i l a d e m a n d e d ' e x t r a d i t i o n 
p a r v i e n t u l t é r i e u r e m e n t . 
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A r t i c l e 33 R e n s e i g n e m e n t s c o m p l é m e n t a i r e s 

L o r s q u e d e s r e n s e i g n e m e n t s c o m p l é m e n t a i r e s l u i s o n t 
i n d i s p e n s a b l e s p o u r s ' a s s u r e r q u e t o u t e s l e s c o n d i t i o n s 
p r é v u e s p a r l e p r é s e n t T i t r e s o n t r e m p l i e s , l ' E t a t r e q u i s , 
d a n s l e c a s o ù l ' o m i s s i o n l u i p a r a î t d e n a t u r e à ê t r e 
r é p a r é e , e n a v i s e l ' E t a t r e q u é r a n t p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e 
a v a n t d e r e j e t e r l a d e m a n d e . U n d é l a i p e u t ê t r e f i x é p a r 
l ' E t a t r e q u i s p o u r l ' o b t e n t i o n d e c e s r e n s e i g n e m e n t s . 

A r t i c l e M C o n c o u r s d e d e m a n d e s 

1 / S i l ' e x t r a d i t i o n e s t d e m a n d é e c o n c u r r e m m e n t p a r 
p l u s i e u r s E t a t s , s o i t p o u r l e s m ê m e s f a i t s , s o i t p o u r d e s 
f a i t s d i f f é r e n t s , l ' E t a t r e q u i s s t a t u e l i b r e m e n t , c o m p t e t e n u 
d e t o u t e s c i r c o n s t a n c e s e t n o t a m m e n t d e l a p o s s i b i l i t é d ' u n e 
e x t r a d i t i o n u l t é r i e u r e e n t r e l e s ' E t a t s r e q u é r a n t s , d e s d a t e s 
r e s p e c t i v e s d e s d e m a n d e s , d e l a g r a v i t é e t d u l i e u d e s 
i n f r a c t i o n s . 

2 / D a n s l e c a s p r é v u a u p a r a g r a p h e p r é c é d e n t , l a 
P a r t i e C o n t r a c t a n t e r e q u i s e p e u t , e n a c c o r d a n t l ' e x t r a d i t i o n , 
a u t o r i s e r l a P a r t i e C o n t r a c t a n t e r e q u é r a n t e à l i v r e r l a 
p e r s o n n e e x t r a d é e à l ' E t a t t i e r s q u i l ' a v a i t r é c l a m é e 
c o n c u r r e m m e n t . 

A r t i c l e 3 1 S a i s i e s i r e m i s e d e s o b j e t s 

1 ' / A l a d e m a n d e de l ' E t a t r e q u é r a n t , l ' E t a t r e q u i s 
s a i s i t e t r e m e t , d a n s l e s c o n d i t i o n s p r é v u e s p a r s a 
l é g i s l a t i o n , l e s o b j e t s : 

a ) q u i p e u v e n t s e r v i r de p i è c e s à c o n v i c t i o n ; 

b ) q u i , p r o v e n a n t d e l ' i n f r a c t i o n , o n t é t é t r o u v é s a v a n t 
o u a p r è s l a r e m i s e d e l a p e r s o n n e r é c l a m é e o u e x t r a d é e . 

2 ' / C e t t e r e m i s e p e u t a v o i r l i e u m ê m e s i 
l ' e x t r a d i t i o n n e p e u t s ' a c c o m p l i r p a r s u i t e d e l ' é v a s i o n o u 
d u d é c è s de l a p e r s o n n e r é c l a m é e . 

3 ' / L ' E t a t r e q u i s p e u t , s ' i l l e j u g e n é c e s s a i r e p o u r 
u n e p r o c é d b r e p é n a l e , r e t e n i r t e m p o r a i r e m e n t c e s o b j e t s o u 
l e s r e m e t t r e s o u s c o n d i t i o n de r e s t i t u t i o n . 

4 ' / S o n t t o u t e f o i s r é s e r v é s l e s d r o i t s q u e l ' E t a t o u 
d e s t i e r s a u r a i e n t a c q u i s s u r c e s o b j e t s . S i d e t e l s d r o i t s 
e x i s t e n t , c e s o b j e t s s o n t r e n d u s l e p l u s t ô t p o s s i b l e e t s a n s 
f r a i s à l ' E t a t r e q u i s à l a f i n d e s p o u r s u i t e s e x e r c é e s s u r l e 
t e r r i t o i r e de l ' E t a t r e q u é r a n t . 

Article ££ Remise de. 1 '.extrada 
1'/ L ' E t a t r e q u i s f a i t c o n n a î t r e à l ' E t a t r e q u é r a n t , 

p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e , s a d é c i s i o n s u r l ' e x t r a d i t i o n . 
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2 ' / T o u t r e j e t c o m p l e t o u p a r t i e l e s t m o t i v é . 

3 ' / E n c a s d ' a c c e p t a t i o n l ' E t a t r e q u i s f i x e , d e l a 
m a n i è r e l a p l u s c o n v e n a b l e , l e l i e u e t l a d a t e d e l a r e m i s e 
d e l a p e r s o n n e à e x t r a d e r e t e n i n f o r m e r a l ' E t a t r e q u é r a n t 
s u f f i s a m m e n t à l ' a v a n c e . 

4' / S o u s r é s e r v e d u ' c a s p r é v u a u p a r a g r a p h e 5 d u 
p r é s e n t a r t i c l e , s i l a p e r s o n n e r é c l a m é e n ' a p a s é t é r e ç u e à 
l a d a t e f i x é e , e l l e p e u t ê t r e r e m i s e e n l i b e r t é à 
l ' e x p i r a t i o n d ' u n d é l a i d e t r e n t e j o u r s à c o m p t e r d e c e t t e 
d a t e e t e l l e e s t e n t o u t c a s r e m i s e e n l i b e r t é à l ' e x p i r a t i o n 
d ' u n d é l a i d e q u a r a n t e - c i n q j o u r s . L ' E t a t r e q u i s p e u t r e f u s e r 
d e l ' e x t r a d e r p o u r l e m ê m e f a i t . 

5 V D a n s l e c a s d e c i r c o n s t a n c e s e x c e p t i o n n e l l e s 
e m p ê c h a n t l a r e m i s e o u l a r é c e p t i o n d e l a p e r s o n n e à 
e x t r a d e r , l ' E t a t i n t é r e s s é e n i n f o r m e l ' a u t r e E t a t a v a n t 
l ' e x p i r a t i o n d u d é l a i d e t r e n t e j o u r s . L e s d e u x E t a t s s e 
m e t t e n t d ' a c c o r d s u r u n e a u t r e d a t e e t é v e n t u e l l e m e n t , s u r u n 
a u t r e l i e u d e r e m i s e . D a n s c e c a s , l e s d i s p o s i t i o n s d u 
p a r a g r a p h e p r é c é d e n t s o n t a p p l i c a b l e s . 

A r t i c l e 3 7 R e m i s e d i f f é r é e 

1 7 S i l a p e r s o n n e r é c l a m é e e s t p o u r s u i v i e o u 
c o n d a m n é e d a n s l ' E t a t r e q u i s p o u r u n e i n f r a c t i o n a u t r e q u e 
c e l l e m o t i v a n t l a d e m a n d e d ' e x t r a d i t i o n , c e t E t a t d o i t 
n é a n m o i n s s t a t u e r s u r c e t t e d e m a n d e e t f a i r e c o n n a î t r e à 
l ' E t a t r e q u é r a n t s a d é c i s i o n s u r l ' e x t r a d i t i o n , d a n s " l e s 

c o n d i t i o n s p r é v u e s à l ' a r t i c l e 3 6 p a r a g r a p h e s 1 e t 2. 

T o u t e f o i s , d a n s l e c a s d ' a c c e p t a t i o n , l a r e m i s e d e l a 
p e r s o n n e r é c l a m é e e s t d i f f é r é e j u s q u ' à c e q u ' i l a i t é t é 
s a t i s f a i t à ' l a j u s t i c e d e l ' E t a t r e q u i s . E l l e e s t a l o r s 
e f f e c t u é e à u n e d a t e q u i e s t d é t e r m i n é e c o n f o r m é m e n t a u x 
d i s p o s i t i o n s d e l ' a r t i c l e 3 6 p a r a g r a p h e 3 , e t d a n s c e c a s l e s 
d i s p o s i t i o n s d e s p a r a g r a p h e s 4 e t 5 d u d i t a r t i c l e s o n t 
a p p l i c a b l e s . 

2 / L e s d i s p o s i t i o n s d u p r é s e n t a r t i c l e n e f o n t p a s 
o b s t a c l e à c e q u e l a p e r s o n n e r é c l a m é e p u i s s e ê t r e e n v o y é e 
t e m p o r a i r e m e n t p o u r c o m p a r a î t r e d e v a n t l e s a u t o r i t é s 
j u d i c i a i r e s d e l ' E t a t r e q u é r a n t , s o u s l a c o n d i t i o n e x p r e s s e 
q u ' e l l e s o i t m a i n t e n u e e n d é t e n t i o n e t r e n v o y é e d è s q u e c e s 
a u t o r i t é s , a u r o n t s t a t u é . 

A r t i c l e £ & L i m i t e s & l a p o u r s u i t e p é n a l e 

L a p e r s o n n e q u i a u r a é t é l i v r é e n e p e u t ê t r e n i 
p o u r s u i v i e , n i j u g é e n i d é t e n u e e n v u e d e l ' e x é c u t i o n d ' u n e 
p e i n e , n i s o u m i s e à a u c u n e r e s t r i c t i o n d e s a l i b e r t é 
i n d i v i d u e l l e , p o u r u n e i n f r a c t i o n a n t é r i e u r e à 1 a r e m i s e 
a u t r e q u e c e l l e a y a n t m o t i v é l ' e x t r a d i t i o n , s a u f d a n s l e s c a s 
s u i v a n t s : 

a ) l o r s q u e l ' E t a t q u i l ' a l i v r é e y c o n s e n t . D a n s c e c a s , 
u n e d e m a n d e d o i t ê t r e p r é s e n t é e à c e t e f f e t , a c c o m p a g n é e d e s 
p i è c e s p r é v u e s à l ' a r t i c l e 2 9 , p a r a g r a p h e 2 a l i n é a a e t d ' u n 
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p r o c è s - v e r p a , 1 j u d i c i a i r e co ns ig na nt l e s d é c l a r a t i o n s de 
l ' e x t r a d é sur l ' e x t e n s i o n de l ' e x t r a d i t i o n e t mentionnant l a 
p o s s i b i l i t é q u i l u i a é t é S o n n é e d ' a d r e s s e r un m é m o i r e en 
d é f e n s e aux a u t o r i t é s ' d e l ' E t a t r e q u i s ; , 

b) l o r s q u e , ayant eu l a l i b e r t é de l e f a i r e , l a personne 
e x t r a d é e n ' a pas q u i t t é , dans l e s t r e n t e j o u r s qui s u i v e n t 
son é l a r g i s s e m e n t d é f i n i t i f , l e t e r r i t o i r e de l ' E t a t auquel 
e l l e a é t é l i v r é e ou s i e l l e y e s t r e t o u r n é e a p r è s l ' a v o i r 
q u i t t é . 
A r t i c l e 3 £ ; Modi f i c a t i o n de aual i f icat^iop 

Lorsque l a q u a l i f i c a t i o n d o n n é e au f a i t i n c r i m i n é 
e s t m o d i f i é e au c o u r s de l a p r o c é d u r e , l a personne e x t r a d é e 
ne peut ê t r e p o u r s u i v i e ou j u g é e que dans l a mesure o ù l e s 
é l é m e n t s c o n s t i t u t i f s de l ' i n f r a c t i o n , nouvel lement 
q u a l i f i é e , p e r m e t t r a i e n t l ' e x t r a d i t i o n . 

A r t i c l e Afl • R é e x t r a r i j t i p p , à im Etfrt t j e r s 

Sauf dans le cas p r é v u à l ' a r t i c l e 38, a l i n é a b 
l ' a s s e n t i m e n t de l ' E t a t r e q u i s e s t n é c e s s a i r e pour permet tre 
à l ' E t a t r e q u é r a n t de l i v r e r à un E t a t t i e r s l ' i n d i v i d u qui 
l u i a é t é r e m i s , A c e t e f f e t , l ' E t a t r e q u é r a n t adres se à 
l ' E t a t r e q u i s une demande a c c o m p a g n é e d 'une c o p i e des p i è c e s 
p r o d u i t e s par l ' E t a t t i e r s , 
A r t i c l e , A l : I £ fi II fi i i 

1'/ L ' e x t r a d i t i o n , par v o i e de t r a n s i t à t r a v e r s l e 
t e r r i t o i r e d é l ' u n e des P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s , d'une personne 
l i v r é e à l ' a u t r e p a r t i e , e s t a c c q r d é e , s u r demande a d r e s s é e 
par l a v o i e d i p l o m a t i q u e . A l ' a p p u i de c e t t e demande, sont 
f o u r n i e s l e s p i è c e s n é c e s s a i r e s pour é t a b l i r q u ' i l s ' a g i t 
d'une i n f r a c t i o n donnant l i e u à e x t r a d i t i o n . I l n ' e s t pas 
tenu compte des c o n d i t i o n s p r é v u e s à l ' a r t i c l e 23 e t 
r e l a t i v e s à l a d u r é e des p e i n e s . 

2 7 Dans l e cas o ù l a v o i e a é r i e n n e e s t u t i l i s é e , i l 
e s t f a i t a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s s u i v a n t e s : 

a) l o r s q u ' a u c u p a t t e r r i s s a g e n ' e s t p r é v u , l ' E t a t 
r e q u é r a n t a v e r t i t l ' E t a t dont l e t e r r i t o i r e s e r a s u r v o l é , - e t 
a t t e s t e l ' e x i s t e n c e d'une des p i è c e s p r é v u e s à l ' a r t i c l e 29, 
paragraphe 2, a l i n é a a T pans l e cas d ' a t t e r r i s s a g e f o r t u i t , 
c e t t e n o t i f i c a t i o n p r o d u i t l e s e f f e t s de l a demande 
d ' a r r e s t n t i o n p r o y i s o i r e v i s é e à l ' a r t i c l e 32 e t l ' E t a t 
r e q u é r a n t adres se une demande r é g u l i è r e de t r a n s i t ; 

b) l o r s q u ' u n a t t e r r i s s a g e e s t p r é v u , l ' E t a t r e q u é r a n t 
adresse à l ' E t a t r e q u i s du t r a n s i t , une demande c o n f o r m é m e n t 
aux d i s p o s i t i o n s du premier paragraphe du p r é s e n t a r t i c l e . 

3 7 Dans l e cas o ù l ' E t a t ' r e q u i s du t r a n s i t demande 
a u s s i 1 ' e x t r a d i t i o n , i l peut ê t r e s u r s i s au t r a n s i t j u s q u ' à 
ce que l a personne r é c l a m é e a i t s a t i s f a i t à l a j u s t i c e de c e t 
E t a t . 



Article 4¿ : £ fi A I fi 

VI L'ensemble des f r a i s o c c a s i o n n é s par l a 
p r o c é d u r e d ' e x t r a d i t i o n s u r l e t e r r i t o i r e de l ' E t a t r e q u i e 
sont a l a charge de c e t E t a t . 

2 ' / Les f r a i s o c c a s i o n n é s par l e t r a n s i t sur l e 
t e r r i t o i r e de l ' E t a t r e q u i s du t r a n s i t sont à l a charge de 
l ' E t a t r e q u é r a n t . 

TİTRE I I I 
D i s p o s i t i o n s f i n a l e s 

****** 
A r t i c l e 4_3_ : R a t i f i c a t i o n 

La p r é s e n t e Convent ion s e r a r a t i f i é e c o n f o r m é m e n t 
aux r é g i e s c o n s t i t u t i o n n e l l e s de chacun des deux E t a t s 
C o n t r a c t a n t s . 

Article M Entrée sn y 1 gueux 

La p r é s e n t e Convent ion e n t r e r a e n v i g u e u r à 

l ' e x p i r a t i o n d'un d é l a i de s o i x a n t e j o u r s s u i v a n t l ' é c h a n g e 

des ins truments de r a t i f i c a t i o n . 
Article 4_£ R è g l e m e n t d j £ différends 

Les d i f f é r e n d s e n t r e e s d u u x E t a t s r e l a t i f s à 
l ' a p p l i c a t i o n ou à 1 ' i n t e r p r é t â t . o n . de l a p r é s e n t e C o n v e n t i o n 

s e r o n t r é g l é s p a r l a v o i e d i p l o m a t i q u e . 

A r t i c l e 46 D u r é e et d é n o n c i a t i o n 

VI La p r é s e n t e Convent ion e s t c o n c l u e pour une 
d u r é e i l l i m i t é e . 

2 / Chacune des P a r t i e s C o n t r a c t a n t e s p o u r r a à t o u t 
moment l a d é n o n c e r e t c e t t e d é n o n c i a t i o n p r e n d r a e f f e t s i x 
mois a p r è s l a date de l a r é c e p t i o n de sa n o t i f i c a t i o n par 
1 ' a u t r e E t a t . 

En f o i de q u o i , l e s P l é n i p o t e n t i a i r e s ont s i g n é l a 
p r é s e n t e Convent ion e t l ' o n t r e v ê t u e de l e u r s c e a u . 

F a i t à Rabat , l e 9 choual 1409 
( 15 mai 1989) 

en deux e x e m p l a i r e s o r i g i n a u x r é d i g é s en langues t u r q u e , 
arabe e t f r a n ç a i s e , chacun des t e x t e s f a i s a n t é g a l e m e n t f o i . 
En cas de d i v e r g e n c e e n t r e l e s t ex te s t u r c e t a r a b e , l e t e x t e 
f r a n ç a i s p r é v a u d r a . 

Pour l e Gouvernement Pour l e Gouvernement 
de l a R é p u b l i q u e de T u r q u i e du Royaume du Maroc 

MAHMUT OLTAN SUNGURLU, 
M i n i s t r e de l a J u s t i c e . 

MUSTAPHA BELARBI ALAOUI, 
M i n i s t r e de l a J u s t i c e ; 
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